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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۰۶/۲۰۲۴/ ۱۳            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۲۲

 

 ،3نېنیکایه گا  (2ېخندهکه گان)،    (1سته ویبهاڼـگه )ته  زموږ لیکوال  په ټولیز ډول ویلی شو چې که    –  دلته به لنډیز راواخلم

څخه   (4پریوارې)  چې ښایي دۀ له  ده  نو دا هم ممکنه،   په ډاډ څرگندې وې  (ابهیدامه)او    څلور واړه سترې نیکایه گانې

معلومات   هکلهپه  (5خوډکَه نیکایا )دا باید څرگنده شي چې لیکوال په رښتیا تر کومې کچې د  درلودله؛نـــۀ خبرتیا هــېــڅ 

چې   ېشو  هنــروښا  اوسمهاله یوازې دونيتر    کوي.  هنـڅخه یادو  نامــــۀیوازې له    ئــې  6او خبرتیا درلودله ځکه یو ځل 

، (11تیرا گاتها )  ،10، تیرا ،(9نیپاته   ټاسو)،  (8دهمه پده)، د مقدسو اشعارو د ټولگې  (7پاتهه  ـــُدا کاخ)لیکوال په څرگنده د  

م ټوک د سریزې  یهیله مند یم د خپل دومعلومات درلودل.    هکلهپه   (14کری یا پیتکه)او    (13گاتکه گانو )،  (12تیري گاتها )

ره مــېــیوازینی ټکی چې د یادونې وړ بولم د هغو کتابونو د پاڼو شرته راوگرځم، خو دلته  ــېــپه برخې کې دغې پوښتنې ته ب

یوازې لس  او پاڼو ته رسـېـږي 15ږدې شپاړلس زرو ــېــنـکه چاپ سي   (غلی دی هکلهپه  ئــېظاهراً زموږ لیکوال ) چې

 
1 -Sutta Vibhaňga 

2 -Khandhakas 

3 - the four great Nikâyas 

4 -Parivâra 

5 -Khuddaka Nikâya 

6 -Page 342 of the printed text. 

7 -Khuddaka Pâtha 

8 -Dhammapada collection of sacred verses 

9 -Sutta Nipâta 

10 -Thera 

11 -Thera-gâthâ 

12 -Theri-gâthâ 

13 -Gâtakas 

14 -Kariyâ Pitaka 

لگې په ډول  ــېــ، د بۀښودل کید  په ضربولوکې  (څو)په  (شمـــېـــرشل گونی )به هر   هکلهپه  شمـــېـــریادونه : په پخوا کې د غټو اعدادو د  - 15

. دلته  ویل، یا ئــې سلو ته پنځه شلې (څلور تومنه) په ساده ژبې څلور شلې ته به ئــې په یاد ولري چې اتیا وو لوستونکيتر اوسه به زموږ ځیني 

+ 
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چې په پیتکه گانو پورې اړه لري   و ډېــرۍ برخه پاڼ ودوه زردې څخه شمـــېـــرله دې   ؛ ديدرې پیتکه گاني  ئــېزره پاڼې  

اخیستل شوي  ه نور اقوال  شمـــېـــربې  له دغو پاڼو څخه به هم  ه شوني ښکاري چې  ډېــــر؛  دي  نـــۀلا تر اوسه ایدیت سوي  

 .16دی نیول شوی نـــۀئــې خاپ وي چې زما په لیست کې 

 ــ ــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

نسخو د همدوني پراخوالي په لمن کې تر اوسمهاله له دریو پیته گانو څخه د لیکوال پوهه ښودلی شو او ددۀ د پوهې ددقت   د  

په بشپړ ډول  هنـپوښتنې او یا ریفرنسو ددۀکې   ځایونویو ډېــــرپه کچه د رامنځته شویو پوښتنو له مخې څرگندېــدی شي. 

دغه چې  استثناءات هم شته. له دې    شمـــېـــرونو له قرائـت سره سمون خوري چې موږ ښودلي دي. مگر یو  ن د هغو مت

 شي. نیول وته وگورته به دا وي چې په مشرح ډول  غوره، گټوره ده هم په زړه پورې او هم  ځانگړتیا هم

 

له ځمکې دباندې د    یو ریفرنس نوم    (17اوَیکي دوزخ  )چې ورته کـېـږي  تعلیماتو سرهییتکه گانو    ددی، که دا  کوم   له 

 هنـبله نوې زیاتوکې د عالمِ وجود د خلقت او پیداښت په هکله یوه    پیتکه گانو  نو دا به لږ تر لږه پهلري    نـــۀو  مغایرت

یو الحاق دی، او مغایرت په خپله نـــۀ یوازې شکمن نـــۀ دی بلکه دوني اهمیت هم نــۀ  مگر دلته دلیل شته چې دا  .18وي 

 لري.

 

سمون   ځـیـر له متن سره ده کې ورکړل شوې (۲۶20لومړي، )په شرحې کې چې په منځپانگې د   (19پـوگله پــڼــَــټــي)د 

  "  پنځو د لومړیو . ويتصنیف "ځانگړتیاوې"او یا  "هنتوپیرو "لومړۍ برخې کې شپږ ډوله  خپلې کتاب په داخوري.  نـــۀ

، د کتاب پاتې ټوله برخه د  ولیکوال یا لیکوالان  حال دا چې  یوازې یو پاراگراف ځانگړی شوی دی،لپاره     "ځانگړتیاوو

  کتاب د  د ،شپږم تصنیفپه خپله د کتاب  موږ ته، اثر لیکوال د زموږ خو . ه کړې دهتــېــر  باندې ېشرحپه  (شپږم توپیر)

    ویش یا څپرکیو په توگې راکوي. 

 
ه  شمـــېـــررا په یاد کړل، دی د شپاړلس زرو   تللي خلکه په زړه پورې ډول ویلي چې ما ته ئــې زموږ شمـــېـــرهم لیکوال د شپاړلس زرو 

او بل دا چې عوامو به د تومنې   . له همدې کبله ما شپاړلس زره ومنله." یعنی شپاړلس زره پاڼي " :  پاڼو کې تومنه  ــۀداسې ښیي : دوه زره په ات

    باړونکیژ   -وییکی د تومانو په ډول تلفظ کاوۀ او موخه ئــې د فارس پولي واحد نــۀ بلکه له تومنې څخه به ئــې موخه ضریب وو 

د بوایي قانون د غیر معیاري کتابونو تر څنگ د قانون نــېــږدې نیمایي کتابونه په تــېــرو څو کلونو کې چاپ شوي دي، دا   -  16

 لیکوال -د پالي متنونو د ټولنې د کار حاصل دي.  کتابونه په بنسټیز دول

17  - Hell Aviki   په بودیزم کې دوزخ د نره که :Naraka   په نامــــۀ یاد شوی دی. په نره کې د هغه وروستنۍ برخه د اویکي

د پوښتنو په کتاب کې دا دوزخ له ځمکې   دلته لیکوال غواړي ووایي چې د میلینډا -په نامــــۀ یاده شوې چې د عربي سقر کـېـږي.

دباندې ښودل شوي حال دا چې په دهماپدا کې تر ځمکې لاندې ویل شوی دی. د اویکي په نامــــۀ دوزخ په څلورو واړو نیکایاگانو 

والله اعلم   -ی کې په څوڅو ځله راغلی دی. دغه دوزخ د پالي قانون په کتاب کې څوڅو ځله د اویسي نیرایا په نامــــۀ یاد شوی د

   باړونکیژ -

 لیکوال  - و. گ زما د یادښتونو په نهمې پاڼې کې را اخیستل شوي نقل قولونه  - 18
19 - Puggala Paňňatti  هم راغلې ده.   : د تیره ودا بودیزم د پالي د قانون د سپیڅلي کتاب یوه برخه ده چې په همدې برخې کې ابهیدمه پیتکه

   باړونکیژ -دا برخه انسانان تصنیفوي او دا تصنیف په اعدادو ښیي چې له یو استوي تر لس استوي پورې رسـېـږي.  

20 - I, 26 

mailto:maqalat@afghan-german.de


  
 
 
 

 

 7تر 3 له :د پاڼو شمیره
 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه در افغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 
 
 

 شته، یعنې دا چې روتنې شونتیا هم په کېــېــوي ویل شوي هماغومره د ت نـــۀپه ځیر  منځپانگههر څوني چې  په اندزما 

چې زموږ مؤلف د کتاب په پیلنیز   ساده بیانپه  لرو بلکه  ونو توپیر هماغسې چې موږ ئـې اوس په متن کې  یوازې د متن  نـــۀ

  .تأکید کړی دی ډېــرپارگراف باندې 

 

عدالت د سلطنت   )د بودا لومړۍ موعظې ته په ریفرنس چې د  (21دیرشمې پاڼې کې ــۀد لومړي کتاب په ات)لیکوال زموږ 

حقیقت    ولورسره ملگري    ارباب الانواعاتلس کروړه خدایگوټي چې نور بې شمـېـره    23د برهما  "نومـېـږي وایي    (22بنسټ

. مگر همدا خبره 24لیدل کیږي  نـــۀ. خو د پیتکه په شرحو کې دغسې یو څه چې د اثر لیکوال ویلي "موندنه تر لاسه کړه

 شوي وي. له مخې زیاته کوم تهذیبي تفسیر دې دشته چې دا خبره  نـــۀپالي له متن سره سمون خوري او شک   د

 

خولې ته ور اچول شوي او هغه څه   (26ساري پوټه )کې د هغه څه د قرائـت په کرښو کې چې د  ۴25، ۲د دوهم کتاب په 

د میلینډا  ېـږي. که پورې منسوب بلل شوي توپیر لیدل کـ (ساري پوټه ) کې په  27( ۱۰۰۳ - ۱۰۰۲)په  (گاتها اتیر)چې د 

موندل شي دلته ده چې موږ له رښتوني بیلتون یا   نـــۀناچاپ شویو نقل قولونو کې وپه مخکنیو اقوالو بڼه   - قرائـتاوسنۍ 

     انشعاب سره مخامخ کـېـږو. 

  

ددۀ  کې  ۴،۹تر ټولو څرگند توپیر د څلورم کتاب په   ظاهراً   متن تر منځ قرائـت د ښایي زموږ د لیکوال او د پیتکه گانو د 

په نامـــۀ د قصدي درواغو سرغړونه ده چې   (28پاراگیکه) ا دداو ؛ لی دید بودا خولې ته ورغورځوخپل بیان وي چې دۀ 

د پاراگیکه څلور سرغړونې په دې ډول  گورو چېقانون کې  زاړۀ بودایيپه  . خوواوړياخراج  ه پهنله دی پایله ئــې  ښایي

؛ 29ځواکونو د لرلو جعلي ادعا وکړي  عفت د پردې څـېـرل، غلا او هغه څوک چې د فوق العاده روحانيد ویل شوي دي: 

 
21 - I, 38 

22 - the Foundation of the Kingdom of  Righteousness 

23 - Brahma  ویشنو او شیوا د تریموتي په نامــــۀ یادیږي. د برهما پورانا کتاب وایي  برهما،  ارباب الانواعد هندوییزم په فلسفې کې درې

په نامــــۀ  ـــۀاو مهابهارتا کې برهما د بشریت د غور نیک ناچې برهما د منو پلار دی او له منو څخه د بشریت نسل منځ ته راغلی دی. په رامایا

څخه منځ ته راغی ځکه هر هغه څه چې په خلقت کې فزیکي شتون    (ناف)یاد شوی دی. مدهابهگواته مها پورانا وایي چې برهما د ویشنو له نو 

دي    ارباب الانواعشته ځکه داوړه ئــې  ــۀبودیزم د برهما ترمنځ کوم توپیر ن د لري له ویشنو څخه رامنځته شوي دي. د هندویزم د برهما او

ره  خو په بودیزم کې برهما د کایناتو صانع ویل شوی دی. لرغوني بودایي کتابونه د څو برهماگانو یادونه کوي چې د کایناتو په یوې نړۍ کې س

   ژ –ژوند کوي. 

 لیکوال  -پاڼې  ۱۵۵  – ۱۴۶کې  Buddhist Suttas'و.گ زما ژباړه په بودایي سوټاگانو   -  24

25 - II, 2, 4 

26 - Sâriputta  مهم بلل شوي دي دوه نارینه او دوه ښځینه. په نارینه وو کې یو ئــې همدا ساري پوټه او بل ئــې   : د بودا څلور شاگردان ډیر

یوه ئــې ښیمه او بله ئــې آپه لـَوانه ده. ساري پوټه ارهټ سو او د بودایي روایاتو پر بنسټ د تعقل لوړې   کې مَود گلیایانه دی او په ښځینه وو

د. په پالي ژبې کې پوټه د بچي یا زوی په معنی ده او ساري ئــې د مور نوم وو. په سانسکریت کې ساري د یوې ناوې نوم  ــېــدرجې ته ورس

 دی. ژ 

27 - Thera Gâthâ (1002, 1003) 

28 - Pârâgika 

 لیکوال  -پاڼې  ۵ – ۱و.گ زما ژباړه : د وینه یا متنونه لومړی ټوک   - 29
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ورڅخه   ه نـپه ډلې کې ده چې سرغړو (30پاکیټي یه گانو )کذب په څرگند توپیر په بلې کتگورۍ کې راغلی او دا کتگوري د 

باور   نـــۀ، نو دا د  ووچې  و  ، او په ډاډ ویلی شويبودایي قانون غړی  ). که زموږ لیکوال د  31د توبې مستوجب گرځي

چې دی دې   هنوکړي، داسې یوه تـېـروت هنداسې یوه تـېـروت عامه پوهې په عادي سکالو کېقانون د د  دېخبره ده چې دی 

سره  ه دې لوکړي. له بلې خوا    هناو ماهیت کې چې د حیاتي اهمیت وړ دي، تـېـروت  شمـــېـــرد قواعدو په    (پاراگیکه)د  

 (32پاتي موخه)یادوي چې په    نـــۀ   ټکی په ټکی  قاعدې ته ورگرځي، خو کټ مټ هغه متن  (پاکیټي یه)لیکوال د  جوخت  

ۀ او خبر وو. سره له دې  پوهـېـد ــۀښ دي ئــېچې ویل  هکلهزه گومان کوم چې لیکوال د هغه څه په  خو کې راغلی دی. 

وموندل شي چې بودا په    کې  گانوچې ددغــۀ نقل قول خاپ تر اوسه نه دی موندل شوی خو ښایي په ناچاپ شویو پیتکه  

په لسو صحیفو کې له   وایي  دا کټ مټ د عیسویانو ادعا ته ورته ده چې    -کې اړ شوی چې ووایي کذب یوه پاراگیه ده  

 خو د لسو فرمانونو په دقیقو عباراتو ښــۀ خبر دي.   کذب څخه احتراز شوی دی

 

 (خوک )کې یاد شوی هوښیار سرکوزی  ( 33سوکــَـره گاته که  -تک کهه )کې په  ( ۲۶، ۴)لیکوال د څلورم کتاب په زموږ 

له تفسیر سره توپیر لري، د   (گاته که)په خپلې خبرې کې د  هکلهپـېـژني. لیکوال دلته په دې  نامــــۀپه  (34بودي سـَـت )د 

یوناني سرود په   ۀویل شوی چې په داستان کې د یو (35خدایگوټی - هنــو )پر ځای  (بودي ست)په تفسیر کې د  (گاته کې)

سابه ) د (۳۰، ۴)د برخې او د څلورم کتاب د   (36رورو گاته که )د  (۲۸، ۴)ډول چلند لري. همدا شان د څلورم کتاب د 

فـَـوسبول)د پوهاند    هنـتخلیصو  37( گاته که  -داتهه    -
متن نـــۀ شي  تفسیر خو    39خوري.  نـــۀسمون    دقیق  له متن سره  (38

ه څرگنده شوې خبره ده چې د اشعارو په پراخولو کې همداسې نرم بدلونونه رامنځته شوي او کرار ددا په زغر کـــېــدی؛

  کرار ئـې د حقیقي متن ځای نیولی دی. 

 
30 - Pâkittiyas 

 لیکوال  -ژباړهو. گ. هماغه، زما   - 31

32  Pâtimokkha    نامــــۀ یادېـږي. په دې   غـۀقواعد دي چې ټول په همد  شمـــېـــر: په تیروه دا بودیزم کې د رهباني دسپلین او چار چلند یو

   باړونکیژ -قاعدې د ښځینه رواهبو لپاره ویل شوي دي.   ۳۱۱مانکانو لپاره او   (نارینه)د  ۲۲۷کې 

33 - Takkha-sûkara Gâtaka 

34  - Bodisat   ټولنیز او سیاسي   -مذهبي -دمنې له نومونو سره آشنا اوسو. په پخوا زمانو کې اخلاقي  -: موږ او تاسو به د پنجا تنترا او کلیله

ویل کـېـدې چې مخکینۍ بیلگې ئــې موږ په ریگویدا کې هم گورو. موږ او تاسو   ډوللارښوونې د څارویو او مرغانو له خولې د داستانونو په 

دین د فلسفې یوه برخه ده. همدغه ډول نصایح او اخلاقي تدریسات په خپله د بودا له   ــۀددغ ارتحالاو  هبیا زوکړ  کېبودیزم  په پوهـېـږو چې 

. له بله اړخه پوهـېـږو چې بودیزم د اسلام او عیسویت د ادیانو په شان د دعوت پر بنسټ ولاړ یو دین دی. په بودایي دین کې  لخولې ویل کـېـد

رې ځایونو ته تلل او د خپلو پیامونو په رسولو کې به ئــې خلکو ته د خپلو مواعظو په لړ کې د څارویو له  ــېــبه هم مانکان د دعوت لپاره ل

رې ننوځي. د بودي ست  ــېــخولې داستانونه ویل. بودي ست په بودیزم کې داسې یو موجود دی چې د څاروي یا مارغه په بڼې هر کله او هر چ

ژ   -دغه کرکتر د مانکانو په داستانونو کې په حقیقت کې د بودا د ژوندانه انځور دی چې هر ډول ربړې د انسان په چوپړ کې پر ځان اخلي. 

 باړونکی 

35 - god-tree  ته د طبیعي شیانو لکه ونو، غرونو، سیندونو، اوبو، نباتاتو، آسمان، لمر و   ارباب الانواعو: د طبعیت پالنې په فلسفې کې

 باړونکی ژ  -سپوږمۍ اور او نورو کې تجسم ورکول کـېـږي. 

36 - IV, 4, 28 of Ruru Gâtaka 

37 - IV, 4, 30 of the Sabba-dâtha- Gâtaka 

38 - Fausböll 

 لیکوال  -و. گ را اخیستل شوي اقوال، زما یادښتونه  -  39
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دین د تعلیماتو په کتاب کې د مشهورې کیسې بله بڼه ورکوي چې  کې زموږ لیکوال د بودایي 40( ۴۴،  ۴) د څلورم کتاب په 

ژندل شوي مفسر له خبرو  ــېـد کوم بل ناپ ئــېد پیتکه گانو له لرغونو متنونو سره توپیر لري. دا یوه بله بیلگه ده چې بڼه 

 په لاس کې لرو.   ئــېکوي چې موږ  نـــۀ په هکله بحثمتن   ــۀهغ ، او دهد ېورته ورکړئــې   اختیاپراخیستل شوي او 

 

  هغــۀ  ما زموږ د لیکوال د اثر په یوې ناژباړل شوې برخې کې څلور یا پنځه نور ټکي هم وموندل چې ظاهراً د پیتکه له 

خو دلته  ورته نغوته کړې ده. هیله مند یم چې د خپل کتاب په بل ټوک کې دا ټکي راوسپړم.    دۀ متن سره توپیر لري چې  

پاڼې کې او بل ئــې ویل    ۴۱۴دوني یادونه کوم چې لیکوال دوه شعري بندونه یادوي چې یو ئـې د ورکړل شوي متن په  

لیدل کـېـږي؛ او د  نـــۀاثر کې چاپي د فوسبول په  هنـپاڼې کې راغلی دی؛ خو دا بندو  ۴۱۳په  (41نیپاته  ټاسو)د  شوي چې

خو د ټولو شونتیاوو په پام کې نیولو سره  وینو.    بــېــلگهرښتوني تحریف  یوۀ بل  په پام کې نیولو سره دلته د   ټولې شونتیا

 وي.  نـــۀقرائـت سم میلینډا  د دی شيــېــک

  

باور د دې پرتلې عمومي پایله  ډاډمن زما په  پام کې ونیسو نوه په شمـــېـــرکله چې موږ د اخـېـستل شویو نقل قولونو لویه 

په ځانگړې   ۀپوهـېـد  ــۀښو چې اوس ئــې لرو پیتکه گان عملاً په  هغو منل وي چې زموږ لیکوالد پورته یاد شوي جاج به 

 . ديورکړل شوې  تهتوگې په هغو پیتکه گانو چې سایلون 

 

 ــ ـــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

مهمو   شمـــېـــر. مگر یو  ارجاع نــۀ ده شوېته    ونوکتاب اوسنیوله متـنـونو د باندې    گانو  د خواشینۍ ځای دا دی چې د پیتکه 

چې   د پوهې څرگندونه کويد لیکوال    ده او ددې ټکي په پام کې لرلو سره دا زموږته نغوته شوې    هــېــوادونو او کسانو

یک ډول  تده شوې. موږ ته به ښه لاره دا وي چې دا نقل قولونو لومړی په الفبا نـــۀ هنـیادو ئــې په سپـېــڅـلو کتابونو کې 

  -دا دي : هنـلست پر بنسټ خپل جاج وړاندې کړو. دغه نقل قولو همدغــۀ راټول او بیا د

 

Pages of the Pâli Text Name  

29, 30 . . . Anantakâya (Yonako) 

82, 327,331,359 . . . Alasando (dîpo) 

121 . . . Asoka (Dhamma- râgâ) 

16,17 . . . Asokârâma (near Patna) 

6,7, 14 . . . Assagutta (âyasmâ) 

19 . . . Âyupâla (âyasmâ) 

70 . . . Ŭhâ (nadî) 

83 . . . Kalasi (gâmo) 

82,327, 331 . . . Kasmîra (rattham) 

359 . . . Kola-pattana (seaport)  

327, 331 . . . Gandhâra (rattham) 

 
40 - IV, 4, 44 
41 - Sutta Nipâta 
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292 . . . Kandagutto (râgâ) 

121,327,331,359 . . . Kîna (? China) 

359 . . . Takkola (?  = Karkota) 

71 . . . Tissatthera (Lekhâkariyo) 

22, 24,29, 30 . . . Devamantiya (Yonako) 

16, 18 . . . Dhamma-rakkhita (âyasmâ) 

327 . . . Nikumba (rattham) 

121 . . . Bindumatî (ganikâ) 

292 . . . Bhaddasâla (Senâpati-putto) 

331 . . . Bharukakkha (men of) 

29,30 . . . Maňkura (Yonako) 

331 . . . Madhora (nigamo) 

1,4,20, 68 . . . Yonâka (the tribe) 

6.7, 12, 18 . . . Rakkhita-tala (in the Himâlayas) 

7.10 . . . Rohana (âyasmâ) 

359 . . . Vaňga (Bengal) 

10,12,14, 16 . . . Vattaniya (Senâsanam) 

12 . . . Vigamba-Vuttu (Senâsanam) 

327,331 . . . Vilâta (rattham) 

327,331 . . . Saka-yavana (the countries of saka) 

19,22 . . . Saňkheyya (parivenam) 

29,56 . . . Sabbadinna or Dinna  (Yonako) 

1, 3, 5,14,22 . . . Sâgala (nagaram) 

359, men of, 331 . . . Surratha (nigamo) 

359 . . . Suvanna-bhûmi (? Burma) 

9 . . . Sonuttara (brâhmano) 

 

  د نقل قول کې  ۀ تر څنگ یوازې په یو د راغلو کسانو د نومونو په زړه پورې ټکي ته به پام وکړو چې په داستان کې  ۀیو

چې دده پر وړاندې  راغلي  (43کندره گوپته او بهډه ساله ) ئــې او په بل کې  نومونه راغلي (42بیندو مَتي )آشوکا او بدلمنې 

تر څ  ئــې نومونو  یادو شویو  په داستان کې د ځایونو د  یو  نجگړه کړې وه.  نومو  شمـــېـــر گ د  چې    راغلي  هنـځایونو 

او یا    هنـپه پنجاب او په ورڅـېـرمو سیمو کې دي؛ او ددغو نومونو ترڅنگ موږ یوازې د څو ځایونو نومو  ئــېي  ډېــــر

 
42 - Asoka and Bindumatî the courtesan 

43 -  Kandragupta and Bhaddasâla 
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دواړه  ښارگوټي چې  (45کلاسي)ټاپو او د  (44الاسنده )وینو چې په سمندري غاړو کې دي. په اندس کې د  هنـولایتونو نومو

، (48گندهارا )،  (47ه وو یاوان)،  (46انوساک)  . دپورته مو یاد کړلدي چې    هنـهغه نومو پراتـــۀ دي، داټاپو کې    ــۀپه همدغ

نومو  (51مدهوره)او    (50سورَت)،  (49بهروکښه  /هخبهروک)،  (ـــېـــرشمک) اړتیا    ه دينـهغه  ته  . د  لري  نـــۀچې شرحې 

وي چې د یادو شویو سیمو په گاونډ کې به وې، خو دا باید  هنـښایي هغه ځایوه ند ځایونو نومو (53ویلاته )او  (52نیکومبه )

شم کولی. د   نـــۀکوم وړاندېـز  ئــېدي یاد شوي او د شوني پـېـژندنې لپاره  نـــۀبل چیرې  هنپه پام کې ولرو چې دا نومو

کې یاد  پاڼې   ۳۵۹  په په کې تگ راتگ کولای شو او    ېـوبـېـړ  وهغه دي چې سوداگریز  هنــسمندري غاړو د ځایونو نومو

 (55کوله پټـنـه )په سمندري غاړې کې د  (54کورومندل ) دي. زما په گومان د  هځایون ينامتو او پـېـژندل شو چېدي  شوي

ښایي د برما او سیام سمندري غاړي اوسي. لیکوال د گنگا د سویل په کورنۍ برخې کې د   (56بهومي  -سو واڼه )سیمه او 

 اخلي. نـــۀځای نوم  هــــېــڅ

 

 

 نوربیا 

 لیکوال په څلورو ځایونو کې

 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 

 
44 -  Alasanda 

45 -  Kalasi 

46 -  Sakas 

47 -  Yavanas 

48 -  Gandhara 

49 -  Bharukakkha 

50 -  Surat 

51 - Madhura 

52 - Nikumba 

53 - Vilâta 

54 - Koromandel 

55 - Kolapattana 

56 - Suvanna-bhûmi 
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